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centralne osebnosti nihče ne išče. Ker se ta krop sam ču ti dokaj šibkega in 
slabotnega, se neprestano poslužuje Cankarja, ki pa ga. pozlm le po Hlapen 
Jerneju, in poleg njp^a Se S.Kosovela, ki jc pa po svoji pesniški naravi nji-
hovim teorijam v resnici močno tuj. Tod« čemu to dokazovanje? Zanimivo 
je, da hodijo v tuje revijo patetično razkazovati svoju siromaštvo in da doma 
vdano molčijo, ker ne natihem zavedajo svoje šibkosti 111 ker sov resnici močno 
neust var ja joči. Prijetno nalogo pa vendarle i um jo, slepo hvaliti drug drugega, 
česar jim ne zavidam, le da hi bilo okusneje, te bi si to hvalisanje sporočali 
ustno. — Del a kov članek jc klasičen zgled plitkosti, povzdigovanja samega sebe 
in smešne analize lnstnih in tujih del. ki jih nikjer ni. (Njegova ljubezen do 
samega sebe me močno gane. čeprav nt danes več okusno, zbirati svoje sliko 
kot mlada deklica!) Njegovi avantgardisti so stara pesem, ki se je pa Delak 
ne move naveličati. To je že kakor fantom, ki smo se ga že zdavnaj naveličali; 
tudi njegove svetovne slave nem je že dovolj. 

Го jc obraz vseh treh člankov iu vseh treh avtorjev, ki so s svojimi članki 
le preveč znova razgalili svoje neznanje, nemoč in praznoto. Poročati na lak 
način o Slovencih je višek naivne zaletelosti. A n t o n O e v i r k. 

K R O N I K A 
Cankarjev «Kralj na Betajnovi» v italijanščini.* — Italijanskim prevajal-

cem slovenskega slovstvu so je pridružil mautovanski profesor Bn rt c l o -
n i c o C a i v i. Njegov prevod je precej natančno, vestno in točno prirejen 
po V. zvezku Cankarjevih zbranih spisov, č e upoštevamo pomanjklj ivost 
ttčnili pripomočkov za Italijana, ki se hoče slovenščine dobro naučiti, se ne 
Lionio čudili, da je zinisel izvirnika na par mestih rahlo zabrisan, / a bližnjo 
bodočnost obeta Calvi tudi *Moje življenje* in «Podobe h sanj* v italijanskem 
prevodu, ki jc že dovršen. 

Kot uvod li «Kralju na Betajnovi» je dodal obširno študijo o drami 
(sir. 5 do 51), kakršne v slovenščini še nimamo. V njej označuje Kantor ja /n 
hujšo človeško pošast, nego je Neimenovanec v Manzonjjevih «Zaročencih». 
Kazen Kantor ja ima tudi župnika in sodnika /.a tirana Betajnove, ker 
«sodelujeta od spodaj s tisto bedasto politikn osrednjih ob I as te v, ki vidijo 
svojo korist v ten), da držijo s lovensko l judstvo v nevednosti, d;t hi se ne 
vzbudilo k vstajenju» (str, 10). Govoreč o zmagi pravice, primerja Cankarjevo 
delo f. Al f ier i jevo dramo «Filippo», kjer tudi nedolžni moralno zmaga s tem, 
tla postane žrtev krivičnosti. Glede neskladnosti v Kantorjevem značaju nc 
^oglaša z Izidorjem Cankarjem, da izvirajo iz pesnikove odpovedi nekdanjemu 
nietzsehejanskemu idealu, temveč jih razlaga s težnjo, narediti Kantor ja bolj 
človeškega. Najodločneje pobija Govekarjevo mnenje, da bi tc drame nc bilo. 
če hi Cankar ne bil bral prej Nietzscheja in Ibseiiovlh «Strahov», Priznava 
oddaljene vplive Shakespearejevega «Hamleta», Görke ga «Potepuhov Metz-
seheja in «Strahov*, a zagovarja obenem Cankarjevo vrhovno umetniško 
svobodo. Obžaluje, da Še ni obširne monografije o Cankarju, 

A n d r e j B u d a l , 

* Ivan Cankar, II Re di Betainova. Drainnta in t ie atti, Traduzione 
integrale <tal!o sloveno e studio eritico di B a r t o l o m e o C a l v i , To-
rino 1929. Socicta editrice internazionale. Strani 119. 
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